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ParcZ-poat coewi between A M Sakd 8 of America an d tA.United State qf Brwl igned in Rio de Jaieo, iarh 26,1910.
u.w wi . With the view to promote the

-,.= imLprovement of the otal rel-
tions between the Uted States
of America and the United States
of Brazil, the undersined,

Irving B. Dudley, ado
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United State of
America, actin for and in the
name of Frank arris Hitchoock
as Postmaster General of the
United States of America, on
behalf of the United States of
America,

And
Joas Maria da Silva Paranho

do Rio-Branco, Minister of State
for Foreign Relations, and Fran-
oisco S, Minister of Stat, for
Ways and Publio Works, on
behalf of the United States of
Bruil,

By virtue of the authority
vested in them, have agreed upon
the following articles for the
establishment of a Paroel-Post
system of exchange between the
two countries.

ABTICLz I.

scoitco,_m. The provisions of this Conven-
tion apply exclusively to the
parcel-post system of exchange
proposed in it and do not affect
the arrangements now existing
under the-Universal PostalCon
vention, which shall continue as
heretofore; and all arrangements
hereinafter contained apply ex-
clusively to mails exchanged
under this Convention.

AxnCLE II.
Au a..odatr 1, There shal be adrmi tod

the mails exchangd under this
m.praent, articls of neran-

dise and mail matter (exept let

No intuito de melhorar an r-
laOes potae entre o Estados
Unidos do Brasil e oa Estado
Unidoe da America, os abixo
assignados,

Joe6 Maria da Siva Paranho
do Rio-Brnoo, Ministro de Es
tado da RBelaOe Exteriores, e
Francisco SA, Miniatro de Estado
da Vinao e Obra Publcas, por
pe de Eutedo Unido do

E
Irving B. Dudley, Embeixador

Extraordinario e leoipotencaio
doe Edtados Unidoe da America
prooedendo em Ioar e em nome
de Frank Harris itcOhock como
Ministro doe Correio (Postmaster
General) doe Estados Unidoe da
America, por prte doe Estdo
Unidos da America,

Em virtude doe poderee que
reeberam, convierau nos segrn-
tes artigo para o estabelecimento
de umr systema de permutaao de
encommendas posaes entre os
dois paie.

Arrno L

As disposices da presents Con-
vencao applcam-se exclusiva-
mente A permutaCso de encom-
mendas plo systema nella estabe-
lecido e no alteram os accrdos
actuamente existentes em vir-
tude da Conven o Postal Uni-
versal, que continuarao como at6
aqui; e todas as dispo;i que
se seguem applica -o a mala
permutadas em virtude da pre-
sente Convenvc.

Armeo II.

1. Serso incuidoe na m^l
permutada, segundo mte acc* do
artie mercantis objeets (ex-
cepto crta , bilhetes postse,
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Parcel-post convention between the 
United States of Baail signed in 

u. with anis. . with the view to promote the 
Preamble, improvement of the postal rela-

tions between the United States 
of America and the United States 
of Brasil, the undersigned, 

Irving B. Dudley, Ambassador 
Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of 
America, acting_ for and in the 
name of Frank -Harris Hitchcock 
as Postmaster General of the 
United States of America, on 
behalf of the United States of 
America, 
And 
JosA Maria da Silva Paranhos 

do Rio-Branco, Minister of State 
for Foreign Relations, and Fran-
cisco SA, Minister of State for 
Wave and Public Works, on 
behalf of the United States of 
Brasil, 

Scope otcoaareatiou. 

By virtue of the authority 
vested in them, have agreed upon 
the following article* for the 
establishment of a Parcel-Post 
system of exchange between the 
two countries. 

Annax I. 

The provisions of this Conven-
tion apply exclusively to the 
parcel-past system of exchange 
proposed in it and do not affect 
the arrangements now existing 
under the -Universal Postal Con-
vention, which shall continue as 
heret,,fore; and all arrangements 
hereinafter contained 'Ts:11 ex-
clusively to mails ex 
under this Convention. 

Asricts 

mi.AAIdg•adagew le 1. There shall be admitted to 
the mails exchanged under this 
agreement, articke of merchan-
dise and mail matter (except let-

United Mates of America and the 
Rio de Janeiro, .March 28, 1910. 

No intuito de melhorar as re-
lacties postaes entre os Estado, 
Unidos do Brasil e as Estado& 
Unidos da America, as abaixo 
aseignadoe, 
Jos6 Maria da Silva Paranhos 

do Rio-Branco, Ministry de Es-
tado dam Re**. Exteriores, e 
Francisco St, Ministro de Estado 
da Viactoe Obras Publicas, por 

dos &tacks Unidos do 

Irving B. Dudley, Embaixador 
Extraordinario e Plempotenciario 
dos Estado. Unidos da America, 
procedendo em 1041", e em no= 
de Frank Harris Hitchcock come 
Ministro doe Correios (Postmaster 
General) dos Estado. Unidos da 
America, por parte doe Estado. 
Unidos as America, 
Em virtude doe poderes quo 

reoeberam, convieram nos Baguio-
tee artigos pars o estabelecimento 
de um systems de permutacso de 
encommendas poetess entre os 
dois paizes. 

Ammo L 

As disposicries da present. Con-
venclo appm - se exclusive, 
mente a permutscio de e.ncom-
menthe polo systema nen& estabe-
lecidoenio alteram as accordos 
actualmente existentes em vir-
tude da Convencio Postal Uni-
versal, quo continuario como ate 
aqui; e todas as disposic6es quo 
se segue= applicar-se-Ao is mains 
permutadas em virtude da pre-
sent. C.onvencio. 

Azileo IL 

I. Seri* incluidos nas maks 
permutadas segundo sate atio6nio 
attire mercentis e object.. (ex-
cept* cartes, bilhetes postale., 
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ters, post cards, written matter,
and the articles mentioned in the
following section) of all kinds
that are admitted under any con-
ditions to the domestic mails of
the country of origin, except that
no parcel may exceed eleven
pounds (five kilograms) in weight,
nor the following dimensions:
greatest length in any direction,
three feet six inches (one hundred
and five centimeters); greatest
length and girth combined, six
feet (one hundred and eighty cen-
timeters) and must be so wrapped
or inclosed as to permit their con-
tents to be easily examined by
Postmaster and Customs officers.

2. The following articles are
prohibited admission to the mails
exchanged under this agreement:

(a) Sealed parcels, but un-
sealed parcels may contain, in
sealed receptacles, articles which
cannot be safely transmitted in
unsealed receptacles, provided the
contents of the closed receptacles
are plainly visible or are precisely
stated on the covers of the closed
receptacles, and that the package
is so wrapped that the outer cover
can be easly removed;

(b) Publications which violate
the copyright laws of the country
of destination;

(c) Poisons, explosives, and
inflammable substances; also
fatty substances, liquids and
those which easily liquefy, unless
packed so as to thoroughly pro-
tect other articles from damage
in case of accident;

(d) Live or dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles
thoroughly dried;

(e) Fruits and vegetables which
will easily decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor;

(0) Lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; al ob-
scene or immoral articles;

(g) Articles whidc may in any
way damage the mails, or injure
the peron handling them.

3. All admissible articles
"diled in one country for the

876S--vom 37--T 2- 1

manuscriptos e os artigos men-
cionados no paragrapho seguinte)
de qualquer natureza admittidos
em qualquer condicso no servico
interno do paiz de origem, uma
vez que nao exceda cada encom- Reqnureen
menda o peso de cinco kilogram-
mas (onze libras), nem as seguin-
tes dimensoes: comprimento, em
qualquer direccAo, cento e cinco
centimetros (tres pes e seis polle-
gadas); comprimento e circum-
ferencia combinados, cento e oi-
tenta centimetros (seis pes); de-
vendo ser empacotadas e fechadas
de modo a permittir facilmente o
exame do seu conteudo pelos em-
pregados do Correio e a Alfan-
dega.

2. E' prohibido expedir os se- Ar hM
guintes objectos pelas malas per-
mutadas em virtude d'este
accordo:

(a) Envoltorios fechados, salvo
quando contiverem objectos que
nao possam ser transmittidos sem
perigo em-receptaculos abertos,
uma vez que o conteddo do recep-
taculo fechado seja visivel ou pre-
cisamente descripto na parte ex-
terior d'esse receptaculo, e que a
encommenda esteja envolvida de
modo que a parte externa possa
ser removida com facilidade;

(b) Publicacoes contrarias s
leis relativas ao direito de pro-
priedade litteraria do paiz de
destino;

(c) Venenos, explosivos, e in-
flammaveis; tambem substancias
ordurosas, liquidas e de facil

EquefaKco salvo quando acondi-
cionadas de modo que os outros
objectos fiquem completamente
protegfdos em caso de accidente;

(d) Animaes vivos ou mortos,
excepto insectos e reptis mortos
e inteiramente eeccos,

(e) Fructas e vegetaes de facil
decomposicgo e substancias que
exhalem miu cheiro;

0 Bilhetes de loteria, circu-
lare ou annuncios sobre loterias;
e quaesquer objectos immoraes
ou obscenos;

(g) Objectos que possam de-
terorar as malas ou prejudicar os
empregados que as manejem.

3. Todoe os artigos admi,,iveis ,,
postados em um dos doi paiws
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tars, post cards, written matter, 
and the articles mentioned in the 
following section) of all kinds 
that are admitted under any con-
ditions to the domestic mails of 
the country of origin, except that 
no -parcel may exceed eleven 
pounds (five kilograms) in weight, 
nor the following dimensions: 

length in any direction, greatest 
six inches (one hundred 

and five centimeters); greatest 
length and girth combined, six 
feet (one hundred and eighty cen-
timeters) and must be so wrapped 
or inclosed as to permit their con-
tents to be easily examined by 
Postmasters and Customs officers. 

2. The following articles are 
prohibited admission to the mails 
exchanged under this agreement: 

(a). Sealed parcels, but un-
sealed parcels may contain, in 
sealed receptacles, articles which 
cannot be safely transmitted in 
unsealed receptacles, provided the 
contents of the closed receptacles 
are plainly visible or are precisely 
stated on the covers of the closed 
receptacles and that the package 
is so wrapped that the outer cover 
can be easily removed; 

(b) Publications which .violate 
the copyright laws of the country 
of destination; 

(c) Poisons, explosives, and 
inflammable substances; also 
fatty substances, liquids and 
those which easily liquefy, unless 
packed so as to thoroughly pro-
tect other articles from damage 
in case of accident; 

(d) Live or dead animals, ex-
cept dead insects and reptiles 
thoroughly dried; 

(e) Fruits and vegetables which 
will easily- decompose, and sub-
stances which exhale a bad odor; 

(j) Lottery tickets, lottery ad-
vertisements or circulars; all ob-
scene or immoral articles; 

. (g) Articles which, may in any 
way damage the mails, or injure 
the persons handling them. 

3. All admissible articles 
rmiled in one country for the 

87618°—VOL 2-211 

manuscriptos e os artigos men-
cionados no paragrapho seguinte) 
de qualquer natureza admittidos 
em qualquer condicAo no service 
intern° do paiz de origem, uma 
vez que nAo exeeda cads encom-
menda o peso de cinco kilogram-
mes (ours fibres), nem as seguin-
tes dimens6es: comprimento, em 
qualquer direccio, cento e cinco 
e,entimetros (tree pee e seis pole-
gadas) ; comprimento e circum-
ferencia combinados, cento e oi-
tenta centimetros (seis Os); de-
vendo ser empacotadas e fechadas 
de modo a permittir facilmente o 
exame do seu contaido pelos em7 
pregados do Correio e da Alfan-
dega-

2. E' prohibido expedir os se-
guiiites objectos pelas males per-
mutadas em virtude d'este 
accerdo: 

(a) Envoltorios fechados, salvo 
quando contiverem objectos que 
nAo possam ser transmittidos sem 
perigo em -receptaculos abertos, 
urns vez que o conteddo do recep-
taculo fechado seja visivel ou pre-
cisamente descripto na parte ex-
terior d'esse receptaculo, e que a 
encommenda esteja envolvida de 
modo que a parte externa posse 
ser removida corn fa,cilidade; 

(b) Publicac6es contraries as 
leis relatives so direito de pro-
priedade fitteraria do paiz de 
destino; 

(c) Venenos, explosivos, e in-
flammaveis; tambem substancias 
gordurosas, liquidas e de feed 
liquefacie salvo quando acondi-
cionadas de modo que os outros 
objectos fiquem completamente 
protegidos em case de ae,cidente; 

(d) Animaes vivos ou mortos, 
except() insectos ere tis mortos-
e inteiramente eeccos 

(e) Fructes e vegetaes de facil 
decomposicio e su"as que 
exhalem mAu cheiro; 

(f) Bilhetes de loteria, circu-
lares ou annuncios sobre loterias; 
e quaesquer objectos immoraes 
ou obscenos; 

(g) Objectos que pops= de-
tenorar as males ou prejudicar os 
empregados que as manejem. 

3. Todos os artigos admissiveis 
postados em um dos dole paizes 
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Articles prohibited. 
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other, or received in one country
from the other, shall be free from
any detention or inspection what-
ever, except such as is required
for the collection of customs
duties; and shall be forwarded by
the most speedy means to their
destination, being subject in their
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively.

ARTICLE m.

Letters not to a 1. A letter or communicationcomtpanypad
of the nature of personal corre-
spondence may not accompany,
be written on, or inclosed with
any parcel.

Rejectonirfomad. 2. Parcels which contain any
such article, referred to in section
one of this article, shall be ac-
cepted only when the said article
is separable from the parcel, other
wise the parcel shall be rejected.
If, however, any such should
inadvertently be forwarded, the
country of destination shall col-
lect on the letter or letters double
rates of postage according to the
Universal Postal Convention.

Noincltme-orother 3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such in-
closed packages be detected, they
must be sent forward singly,
charged with new and distinct
parcel-post rates.

ARTICL IV.

R.odoste. 1. The following rates of post-
age shall in all cases be required
to be fully prepaid with postage
stamps of the country of origin,
viz:

In BraL In the United States of Brazil,
for a parcel not exceeding one
pound (four hundred and sixty
grams) in weight, four hundred
reis, and for each additional
pound or fraction thereof, four
hundred reis; and in the United

in U d . States of America, for a parcel
not exceeding one pound (four
hundred and sixty gratns) in

para outro ou recebidos do outro
em um d'elles, estarao isentos de
qualquer detenc&o ou inspecc&o,
excepto as exigidas para a co-
branha dos direitos de alfandega;
e serao expedidos pela via mais
rapida a seu destino, ficando su-
jeitos na sua transmissio as leis e
regulamentos de cada paiz.

ABTIoo IE.

1. Nenhuma carta ou com-
municasAo corn o caracter de
correspondencia pessoal poderA
acompanhar, ser escripta sobre
qualquer encommenda ou ser
nella incluida.

2. As encommendas que con-
tiverem qualquer objecto que
incida no paragrapho primeiro
d'este artigo, somente serao acei-
tas quando o referido objecto f6r
separavel da encommenda; no
caso contrario sera esta regeitada.
Entretanto, se taes objectos forem
inadvertidamente expedidos, o
pain de destino os taxarU em
dobro, de conformidade corn a
Convencio Postal Universal.

3. Encommenda alguma po,
dera conter objectos destinados a
serem entregues a un endereco
que nio seja o indicado na pro-
pria encommenda. Se algum ob-
lecto dessa natureza f6r desco-
berto, sera encaminhado como
encommenda differente, e como
tal ser-lhe-& applicada uma nova
e distincta taxa conforme a tarifa
das encommendas postaes.

ARTIoO IV.

1. As seguintes taxas serao em
todos os casos pagas adiantada e
ntegralmente em sellos do paiz

de origem, a saber:

Nos Estados Unidos do Brasil,
por encommenda at6 quatro-
centas e sessenta grammas (nmu
libra) de peso, quatrocentos reis,
e por cada quatrooensta e a-
senta grammas (mna libra) ou
fracao d'eses peso exoedente,
mais quatrocentoa reis; e nos
Estado Unido da Ameria, por
encommenda ate uma libra (quca
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No inclosare for other 
address. 

Rates of portage. 

In BrasiL 

In United Statea 

Letters not to so-
company parcels. 

other, or received in one country 
from the other, shall be free from 
any detention or inspection what-
ever, except such as is required 
for the collection of • customs 
duties; and shall be forwarded by 
the most speedy means to their 
destination, being subject in their 
transmission to the laws and regu-
lations of each country respec-
tively. 

ARTICLE III. 

1. A letter or communication 
of the nature of personal corre-
spondence may not accompany, 
be written on, or inclosed with 
any parcel. 

Rejection Maim& 2. Parcels which contain any 
such article, referred to in section 
one of this article, shall be se-
cepted only when the said article 
is separable from the parcel/ other 
wise the parcel shall be rejected'. 
If, however, any, such should 
inadvertently be forwarded, the 
country of destination shall col-
lect on the letter or letters double 
rates of postage according to the 
Universal Postal Convention. 

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such in-
closed packages be detected, they 
must be sent forward singly, 
charged with new and distinct 
parcel-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of post-
age shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage 
stamps of the country of origin, 

In the United States of Brazil, 
for a parcel not exceeding one 
pound (four hundred and sixty 
grams) in weight, four hundred 
reis, and for each additional 
pound or fraction thereof, four 
hundred reis; and in the United 
States of America, for a parcel 
not exceeding one pound (four 
hundred and sixty grams) in 

pars outro, ou recebidos do outro 
em um d'elles, estario isentos de 
qualquer detencio ou inspeccip, 
except° as exigidas pars a co-
branca dos direitos de alfandega; 
e sere° expedidos pela via mais 
rapids a seu destino, ficando su-
jeitos na sus transmissio is leis e 
regulamentos de cads pais. 

Ammo M. 

1. Nenhuma carts on com-
municaceo corn o caracter de 
correspondencia pesso.al poderi 
acompanhar, ser escnpta sobre 
qualquer encommenda ou ser 
nella incluida. 

2. As encommendas quo eon-
tiverem qualquer object° ctue 
incida no paragraph° primeiro 
d'este artigo, somente serio acei-
tas quando o referido objecto f6r 
separavel da encommenda; no 
case c,ontrario seri esta regeitada. 
Entretanto, se taes objectos forem 
inadvertidamente expedidos, o 
pais de destino oe taxari em 
dobro, de eonformidade coin a 
Convencao Postal Universal. 

3. Encommenda alguma poa 
dere center objectos destinados a 
serem entregues a um endereco 
que neo &la o indicado na pro-
pria encommenda. Se algum ob-
ject° dessa natureza for desco-
ben°, seri encaminhado corn° 
encommenda differente, e como 
tal ser-lhe-á applicada uma nova 
e distincta taxa conforme a tarifa 
das enc,ommendas postaes. 

ARTIGO IV. 

1. As seguintes texas seri° em 
todos os casos pages adiantada e 
integralmente em solos do pais 
de origem, a saber: 

Nos Estadoe Unidoe do Brasil, 
per encommenda ate qualm-
centas e sessenta grammes (urns 
libra) de peso, quatrocentos reis, 
e per cads quatrooentas e pea-
sants grammas (urns libra) on 
fracceo d'esse peso excedente, 
mais quatrocentos reis; e nos 
&tacks Unidos da America, per 
encommenda ate urns libra (qua-
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wight, twelve cents, and for each
addtional pound or fraction
thereof, tweve cents.

2. The parcels shall be
promptly delivered to addresses
at the Post Office of address in
the country of destination, free of
charge for postage; but the coun-
try of destination may, at its op-
tion, levy and collect from the
addressee for interior service and
delivery, a charge the amount of
which Is to be fied according to
its own regulations, but which
shall in no case exceed five cents
in the United States of America
for each parcel whatever its
weight, or sx cents, or the equiva-
lent,per pound (four hundred and
sixty grams) weight in the United
States of Brazil, provided that
the amount of such delivery
charge shall be so fixed by the
United States of Brazil, from time
to time, if necessary, that the
amount thereof plus the postage,
paid, as aforesaid, by the sender
at the rate of twelve cents per
pound, shall not make the total
charges on any American parcel
delivered in Brazil so high as to
place it at a disadvantage in com-
parison with parcels sent through
the mail from England, Germany
and other European countries.

ArTICL V.

1. The sender may upon re-
quest at the time of mailing the
parcel, receive from the post office
where the parcel is mailed, a cer
tificate of mailing on a form like
form 1 annexed hereto.

2. The sender of a parcel may
have the same fegistered by pay-
ing, in addition to the postage,
the registration fee reqired for
registered articles in the country
3f orn.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned tb' the sender
when requested; but the post
office of origin may require f the
sender a fee therefor not exceed-
ing five cents or two hundred reia

trocentas e seenta grammas) de
peso, doze cents, e por cada libra
(quatrocentas e sessenta gram-
mas) ou fraccso d'este peso exce-
dente, mais doze cents.

2. .- encommendas serao en- Ddy
tregues sem demora no Correio
de destino, livres de taxas postses;
mas o paiz de' destino podera
cobrar do destinatario, para o
servico interior da entrega da
encommenda, uma taxa cujo total
sera fixado de acc6rdo com o
regulamento local, e que nio
devera exceder em caso algum a
importancia de cinco cents, nos
Estados Unidos da America, por
encommenda de qualquer peso,
ou de seis cents, ou seu equiva-
ente, nos Estados Unidos do

Brasi, por quatrocentas e ses-
senta grammas (uma libra de
peso) comtanto que o total da
taxa de entrega seja fixado nos
Estados Unidos do Brasil, de
tempos em tempos, se necessario,
de modo que a importancia d'ella
sommadacom-a do porte pago pelo
remettente, como ja ficou dito,
na raz&o de doze cents por libra,
nao tome o total das taxas de
qualquer encommenda americana
entregue nos Estados Unidos do
Brasil tao elevado que a colloque
em condicSo desvantajosa com-
parada com as expedidas pelos
Correios da Inglaterra, Allemanha
e outros paizes da Europa.

AETIGO V.

1. 0 remettente de uma en-
commenda podera, na occasiAo
de a expedir, obter do Correio ex-
pedidor um certificado conforme
i formula 1, aqui annexa

pCrtteo . Bmflln

Pok, plBB.

2. 0 remettente podera egual- aBRiy.
mente faze-a registrar pagando,
al6m da importancia do porte, a
taxa de registro no paiz de origem.

3. Um aviso de rpcebimento A -owd-at d
sera devolvido ao remettente se -PtP
este o exigir; mas o Correio de
origem poderi exigir do remet-
tente a taxa respectiva, a qual
nao devera exceder de dusentos
r6is ou cinco cents.
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weight, twelve cents, and for each 
additional pound or fraction 
thereof, twelve cents. 

2. The parcels shall be 
promptly delivered to addresses 
at the Post Office of address in 
the country of destination, free of 
charge for postage; but the coun-
try of destination may, at its op-
tion, levy and collect from the 
addressee for interior service and 
delivery, a charge the amount of 
which is to be fixed according to 
its own regulations, but which 
shall in no case exceed *five cents 
in the United States of America 
for each parcel whatever its 
weight, or six cents, or the equiva-
lent, per pound (four hundred and 
sixty grams) weight in the United 
States of Brazil, provided that 
the amount of such delivery 
charge shall be so fixed by the 
United States of Brazil, from time 
to time, if necessary, that the 
amount thereof plus the postage, 
paid, as aforesaid, by the sender 
at the rate of twelve cents per 
pound, shall not make the total 
charges on any American parcel 
delivered in Brazil so high as to 
place it at a disadvantage in com-
parison with parcels sent through 
the mail from England, Germany 
and other European countries. 

ARTICLE V. 

1. The sender may upon re-
quest at the time of mailing the 
parcel, receive from the pmt office 
where the parcel is mailed, a cer-
tificate of mailing on a form like 
form 1 annexed hereto. 

2. The sender of a parcel may 
have the same fegistered by pay-
ing, in addition to the postage, 
the registration fee required for 
registered articles in the country 
forjgp  
3. Mt acknowledgment of the 

delivery of a registered parcel 
shall be returned 'tb' the sender 
when requested; but the post 
office of origin may require of the 
sender a fee therefor not exceed-
ing five cents or two hundred reis. 

trocentas e geese:Ai grammes) de 

17 doze cents, e per cads libra 
:trocentas e sessenta gram-

mes) ou fraccio d'este peso exce-
dents, main doze cents. 

2. -on encommendas serif° en-
tregues sem demora no Correio 
de destino, livres de taxes poetess-
mas o pain de destino poded 
cobrar do destinatario, pare o 
servico interior da entri!ga da 
encommenda, uma taxa cujo total 
seri fixado de accord° corn o 
regulamento local, e que ni,o 
deveri exceder em case algum 
importancia de cinco cents, nos 
Estados Unidos da America, per 
encommenda de qualquer peso, 
on de seis cents, on seu equiva-
lents? nos Estados Unidos do 

per quatrocentas e sea-
Banta grammas (uma libra de 
• comtanto que o total da 
taxa de entrega seja fixado nos 
Estados Unidos do Brasil, de 
tempos em tempos, se necessario, 
de mode que a importancia d'ella 
sommada com, a do porte pago pato 
remettente, como já ficou dito, 
na razio de doze cents por libra, 
nao torne o total das taxas de 
qualquer encommenda americana 
entregue nos Estados Unidos do 
Brasil Os elevado que a colloque 
em condicito desvantajosa corn-
parade corn as expedidas pelos 
Correios da Inglaterra, Allemanha 
• outros panes da, Europa. 

Azrroo V. 

1. 0 remettente de urns en-
commends poderi, na occasiio 
de a expedir, obter do Correio ex-
pedidor um certificado conforme 
i formula 1, aqui annexa. 

2. 0 remettente poderi egual-
mente fazel-a registrar, pagando, 
algal da in:iportancia do port°, a 
taxa de registro no pais de origem. 

1493 

Delivery. 

Cerlifirsteofmelibs, 

Pod, p. lees. 

DerldzY. 

3. Urn aviso de recebimento Acialo„yedgment 

sera devolvido ao remettente se femiPt 
eats o e ; miss o.Correio de 
origem •.a eri exigir do remet-
tente a taxa respective, equal 
ran deveri exceder de duzentos 
rein on cinco cents. 
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Noduotodd,-M 4. The addmssees of registered
parcels shall be advised of the
arrival of the parcels by a notice
from the Post Office of destina-
tion.

AzTItCL VI.

c-*- . 1. To each parcel there shall
be attached a Customs declara-
tion, containing a clear descrip-
tion of the same made by the

P . 1- sender on a special form (see form
2 annexed hereto), giving a de-
scription of its addre, value,
contents, date of mailing, and the
sender's signature and place of
residence.

c .tetd 2. Parcels shall be subject in
the country of destination to all
the customs duties thereof which
shall be duly collected on delivery
in accordance with the Customs
regulations of the country of des-
tination.

AIIOL VII.
RduM *rt(, Each country shall retain to its

own use the whole of the postagm,
registration and delivery fees it
collets on aid parcels; conMe
quently there shall be no aettle-
ment of accounts between the
two countries.

AFnCLa Vm.
Mto-d ,( rusp. . The parcels shall be consid-

ered as component parts of the
mails exchanged between the
Lnited States of Brazil and the
United States of America, to bedispatched to destination by the
country of origin at its cose and
by such means as it provides; but
must be forwarded at the optionof the dispatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or m ordinar mail bags,
marked (Parcel-Posi, (encom-
mendas), securely sealed with wax
or otherwise as may be mutually
agreed upon.

Ibtan dneL  
2. Each country shall return

empty to the dispatching office bythe next mail, aU such boxes or
h All aile should be so ca

fly kd - to be safdl tra.
p<»«d od tnt onimur Buil

4. Os destinatarios de encom-
mendas registradas receberao do
Correio de destino um aviso de
chegada.

Arnoo VI.

1. A cada enoommenda serijunta para Alfandega uma de-
scripWio clara da mesmai organi-
sada pelo remettente em formula
especial (annexo 2) cor indi-
caCio do endereCo, valor, conteb-
do e data da entrega ao Correio,
e a asignatura e residencia do re-
mettente.

2. As encommendas ficarao s-
jeitas no paiz de destino a todos
os diratos aduaneiros, que sero
devidamente cobrados na occa-
sio da entrega, de conformidade
com os regulamentos da Alfande-
ga de destmo.

Awoo VII.

Cada pais guardar par si o
total das tax de trnmisseo,
rebtro e entreg que cobrar
sobre as encommendu, no h-
vendo, portanto, ajute de contas
entre os dois puies.

ArIoo VIII.

1. As encommendas serSo con-
sideradas como partes compo-
nentes das malas permutadas en-
tre os Estados Unmdos do Brasil eos Estados Unidos da America,
expedidas pelo paiz de origem aespensas suas e pelos meios deque dispoer, e deverao sel-o, a
opio do Correio expedidor, emcaxotes expressamente feitoe
para sso, ou em saccos usuaes de
mala, marcados (encommendas)
(Parcel-Post), fechados corn se-guranta, corn lacre ou por outro
proco, adoptado de commumacc6rdo.

2. Cada pai devolver rvasios,pd. prineir expedico, todos o.caixos ou ruals so Correio df
3r. Todos O objectoe mero cui-

ddon smo doondiaod, e
mod* a wra trarpor tdo am
p*iua da me intspridad. aumalas ontnftriln.

14941494 PARCEL-POST CONVENTION—BRAZIL. MARCH 26, 1910. 

Notice to add/seise. 

Curates declaration. 

rase. pHs,-

CoUsetiss a drab*. 

Rousts.* a Ma 

4. The addtbssees of registered 
parcels shall be advised of the 
arrival of the parcels by a notice 
from the Post Office of destina-
tion. 

Amax VI. 

1. To each panel there shall 
be attached a Customs declara-
tion, containing a clear descrip-
tion of the same, made by the 
sender on a special form (see form 
2 annexed hereto), giving a de-
scription of its address, value, 
contents, date of mailing, and the 
sender's signature and place of 
residence. 

2. Parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
the customs duties thereof, which 
shall be duly collected on delivery 
in accordance with the Customs 
regulations of the country of des-
tination. 

/timers VII. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the postage*, 
registration and delivery fees it 
collects on said parcels; conse-
quently there shall be no settle-
ment of accounts between the 
two countries. 

ARTICLR 

tt (QUA of tra0gPor 1. The parcels shall be consid-tst*ott. 

ered as component parts of the 
mails exchanged between the 
United States of Brazil and the 
United States of America, to be 
dispatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded at the option 
of the dispatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail bags, 
marked (Parcel-Poet, (enema-
mendas), securely sealed with wax 
or otherwise as may be mutually 
agreed upon. 

2. Each country shall return 
empty to the dispatching office by 
the next mail, all such boxes or 

bit AU articles should be so care-
fully packed as to be safely tram-
ported in the ordinary med& 

Sauna a ameirs. 

Pesikaa 

4. Os destinatarios de encom-
mendas regi*tradas receberAo do 
Correio de destino urn aviso de 
chegada. 

Amnon VI. 

1.A cads enoommenda seri 
junta pant a Alfandega urns de-
scripedo dare da manna organi-
sada pelo remettente em formula 
especial (annex° 2) corn indi-
cacdo do endereco, valor, conted-
do e data da entrega ao Correio, 
e a assignatura e residencia do re-
mettente. 

2. As encommoulas ficarlo an-
jeitas no pais de destine, a todos 
as direitos aduaneiros, quo Berta 
devidaments cobrados na occa-
silo da entrega, de conformidade 
corn as regulamentos da Alfande-
ga de destmo. 

Amoco VII. 

Cada psis guardari pars ai o 
total des taus de tranamiesio, 
registro e entrega quo oobrar 
sabre as encommendsa, nio ha-
vendo, portent°, *juste de writes 
entre os dois poises. 

Almon VIII. . 

1. As encommendas seTtio con-
sideradas como partes compo-
nentes das males permutadas en-
tre os Estados Urudos do Brasil e 
os Estados Unidos da America, 
expedidas polo pais de origem a 
espensas sues e pelos mews de 
que disposer, e deverio sel-o, 
opcito do Correio expedidor, em 
caixotes expressamente feitos 
pars isso, ou em seems usuaes de 
mala, marcados _(encommeridas) 
(Parcel-Poet), fechados OMR se-
gurance, corn lacre ou per outro 
processo, adopted° de eommum 
secarrio. 

2. Cads pais devolveri vasioa, 
pela primeira expedicio, todos as 
cai:xotes on males so Conejo do 

mr s-Todos os objectos sato cui-
dadosamente aoondicionados, de 
mado a sow transportadoi sees 

da sea integridado ars 
mali. ordinaries. 
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4. Each dispatch of parcel-post
mail must be accompanied by a
descriptive list, in duplicate, of
all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each
parcel, the name and address of
the sender and of the addresse,
and the declared contents and
value; which list must be inclosed
in one of the boxes or bags of
such dispatch (See form 3, at-
tached hereto).

ABTICLB IX.

The exchange of mails under
this convention shall, until other-
wise mutually agreed upon, be
effected on the part of United
States of Brazil through the offices
of Rio de Janerio, Bahia, Recife
(Pernambuco), Belem do Para,
Sao Paulo, and such other offices
as may be designated from time
to time; and, on the part of the
United States of America, through
the Exchange Post Office of New
York, and such other offices as
may be designated from time to
time, and m conformity with
such regulations relative to the
details of the exchange, as may
be mutually determined to be
essential to the security and ex-
pedition of the mails and the pro-
tection of the Customs Revenues.

ABTICL X.

1. As soon as the mail shall
have reached the Office of desti-
nation, that Office shall check the
contents of the mail.

2. In the event of the parcel
bill not having been received, a
substitute shal at once be pre-
pared.

3. Any errors in the parcel bill
which may be discovered, shall,
after verification by a second
officer, be corrected and noted
for report to the dispatching
office on a (Verification Certifi-
cates, to be sent in a special
enrelope.

4. If a parcel advised on the
bill .be not received, after the
non-receipt has been verified by a.
second officer, the entry on the

4. Cada expedicAo de mala de Dnpwtd-dpett
encommendas postaes sera acom-
panhada de uma lista descriptiva,
em duplicata, de todos os pa-
cotes que a compuzerem, indican-
do distinctamente o numero de
cada volume, o nome e o ende-
reco do remettente e do destina-
tario, o contefdo e o valor decla-
rado; lista essa que seri incluida
em um dos caixotes ou saccos da
expedic&o. (Vide a formula 3, Po,p Oi-.
aqui appensa).

ABTIGO IX.

Emquanto outra cousa nao f6r
mutuamente combinada, a permu-
tacao de malas segundo esta
Convencao effectuar-se-, nos Es-
tadbs Unidos do Brasil, por inter-
medio dos Correios de Rio de
Janeiro Bahia, Recife (Pernam-
buco), Belem do Pari, Sao Paulo,
e por outros que possam ser op-
portunamente designados; e, nos
Estados Unidos da America, or
intermedio do Exchange Post
Office de Nova York, e de outros
que possam ser designados oppor-
tunamente, e de conformndade
com os regulamentos relativos aos
pormenores da permutaco, que
possam ser mutuamente deter-
minados como essenciaes a segu-
ranca e a expedicAo das malas e A
proteccAo da renda das Alfande-
gas.

ABTIGO X.

1. Logo que chegar uma expe-
dicso ao Correio do destino,
deverA ella ser conferida.

2. Caso nao seja recebida a
guia, sera immediatamente pre-
parada uma subsidiaria.

3. Os erros nas guias de en-
commendas, depois de verificados
por um segundo empregado, serio
rectificados e notados por meio de
um boletim de verificacso para
conhecimento da Reparticgo re-
mettente, expedido em envolucro
especial

4. Se nao f6r recebida uma
encommenda relacionada em lista,
far-se-, depois de verificada a
falta por dois empregados, a

Excbanueoffe

R;oeldptof mil

Substtute purelbfl.

Cona dcpota

Noarent d -L
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4. Each dispatch of parcel-post 
mail must be accompanied by a 
descriptive list, in duplicate, of 
all the packages sent, showing dis-
tinctly the list number of each 
parcel, the name and address of 
the sender and of the addressee, 
and the declared contents and 
value; which list must be inclosed 
in one of the boxes or bags of 
such dispatch (See form 3, at-
tached hereto). 

ARTICLE IX. 

The exchange of mails under 
this convention shall, until other-
wise mutually agreed upon,. be 
effected on the part of United 
States of Brazil through the offices 
of Rio de Janerio Bahia, Recife 
(Pernambuco), Belem do Park, 
Sao Paulo and such other offices 
as may be designated from time 
to time; and, on the part of the 
United States of America, through 
the Exchange Post Office of New 
York, and such other offices as 
may be designated from time to 
time, and m conformity with 
such regulations relative to the 
details of the exchange, as may 
be mutually determined to be 
essential to the security and ex-
pedition of the mails and the pro-
tection of the Customs Revenues. 

Airricra 

1. As soon as the mail shall 
have reached the Office of desti-
nation, that Office shall check the 
contents of the mail. 

2. In the event of the parcel 
bill not having been received, a 
substitute shall at once be pre-
pared. 

3. Any errors in the parcel bill 
which may be discovered, shall, 
after verification by a second 
officer, be corrected and noted 
for report to the dispatching 
office on a (Verification Certifi-
catO, to be sent in a special 
envelope. 

4. If a parcel advised on the 
bill .be not received, after the 
non-receipt has been verified by a, 
second officer, the entry on the 

4. Cada expedido de male de DuPlicatedeacriPthe 

encoramendas postaes sera acorn-
panhada de uma lista descriptive, 
em duplicate, de todos os pa-
cotes que a compuzerem, inclican-
do distinctamente o numero de 
cads volume, o nome e o ends-
reco do remettente e do destine-
tario, o conteddo e o valor decla-
red°; lista essa que sera incluida 
em um dos caixotss ou seems da 
expedicao. (Vide a formula 3, 
aqui appensa). 

AxTroo 

Emquanto outra cousa nao f6r 
mutuamente combinada, a permu-
ted° de marks segundo eats 
Convendo effectuar-se-a, nos Es-
teas Unidos do Brasil, per inter-
medio dos Correios de Rio de 
Janeiro, Bahia, Recife (Pernam-
buco), Belam do Para, Sao Paulo, 
e por outros que possam ser op-
portunamente designados; e, nos 
Estados Unidos da America, per 
intermedio do Exchange Post 
Office de Nova York, e de outros 
que possam ser designados oppor-
tunamente, e de c,onformidade 
corn os regulamentos relativos aos 
pormenores da permutee,ao, que 
possam ser mutuamente deter-
mmados como essenciaes a segu-
ranee.e a expedicao das males e 
proteccao da rends das Allende-
gas-

Alamo X. 

1. Logo que chegar uma expo-
dicao so Correio do desalt°, 
clever* ells ser conferida. 

2. Ciiso nao seja recebida a 
guia, sera immediatamente pre-. 
parade uma subsidiaria. 

3. Os erros nas guise de en-
commendas, depois de verificados 
per um segundo empregado, serflo 
rectificados e notados por meio de 
urn boletim de verificacio pare 
conhecimento da Reparticao re-
mettente, expedido em envolucro 
especial. 

4. Se nap far recebida uma 
encommenda relacionada em lista, 
far-se-a, depois de verificada a 
falta per dois empregados, a 

Pad, p.1501. 

Excbange offices. 

Receipt of mall. 

Substitute parcel bill. 

Correction of ernes. 

Noarecalpt el pared. 
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bill shall be cancelled, and the
fact likewise reported at once to
the post-office of origin.

infft tpostae. 5. If a parcel be observed to
be insufficiently prepaid, it must
not be taxed with deficient post-
age, but the circumstance must
be reported on the verification
certificate form.

6. Full particulars of parcels
received in a damaged or imper-
fect' condition shall be reported in
the same manner.

SrTY. d 7. If no verification certificate
or note of error be received, a
parcel mail shall be considered as
duly dispatched and delivered,
having been found correct in all
respects.

ATICLE XI.

nabilty to deiver. 1. When a parcel cannot be
delivered as addressed or is re-
fused by the addressee, the se: der
shall be consulted (through the
Administration of the country of
origin) as to its disposal If
within six months of the dispatch
of the notice of nondelivery the
office of destination shall not have
received instructions from the
sender, the parcel shall be treated
as abandoned.

Dture to ndw. 2. Requests from the sender for
the return to origin shall be ac-
companied by the amount neces-
sary to furnish return postage at
the rate originally charged.

P ihubktd 3. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are
liable to deterioration, they may
be destroyed at once, if necessary,
or sold for the benefit of the right
person, without previous notice
or judicial formality, the particu-
lars of each sale being communi-
cated to the Post Office of origin.

ARnTICL XII.

,,spob.iMtyh, The Post Office Department of
neither of the contracting coun-
tries will be responsible for the
loss or damage of any parcel;
consequently, no indemnity can
be claimed by the senders or
addressees.

mencao correspondente na guia,
e o facto sera immediatamente
communicado ao Correio de ori-
gem.

5. Se f6r encontrada uma
encummenda insufficientemente
franqueada, nao se applicara a
taxa de insufficiencia, mas essa
circumstancia sera communicada
no boletim de verificaceao

6. Serao assignaladas do mesmo
modo com todas as particulari-
dades as encommendas recebidas
em mao estado ou damnificadas.

7. Se nao f6r recebido pelo
Correio de origem, boletim ou
nota de erro, a encommenda sera
considerada como devidamente
expedida e entregue, tendo sido,
encontrada, a todos os respeitos.
em boas condioses.

ATIGO XI.

1. Quando a encommenda nao
puder ser entregue ao destinatario
ou for por este recusada, sera
consultado o remettente (pela
Administragio do paiz de ori-
gem) sobre o modo por que pre-
tende dispor d'ella. Se dentro de
seis mezes da data da expedicio
do aviso, o Correio do destmo nao
receber instruccao alguma do
remettente, a encommenda sera
tida como abandonada.

2. 0 pedido de devolucao pelo
remettente sera acompanhado da
importancia necessana para o
pagamento do porte de devolucao
egual ao primitivamente cobrado.

3. Sempre que o conteddo de
uma encommenda que nAo tenha
podido ser entregue estiver sujeita
a deterioracio, sera immediata-
mente destruido, se for isso neces-
sario, ou, Vendido, em beneficio
de quem de direito, sem pr6vio
aviso ou formalidade judicial,
dando-se das particularidades de
cada venda conhecimento ao Cor-
reio de origem.

ABTIG XII.

As administracoes dos Correios
dos dois paizes contractantes nao
serlo responsaveis pela perda ou
avaria de qualquer encommenda.
Conseguintemente, nenhuma in-
demnisacao poderi ser reclamada
pelos remettentes ou destinata-
rios.

14961496 PARCEL-POST CONVENTION—BRAZIL MARCH 26, 1910. 

Insufficient postage. 

Damaged parcels. 

bill shall be cancelled, and the 
fact likewise reported at once to 
the post-office of origin. 

5. If a parcel be observed to 
be insufficiently prepaid, it must 
not be taxed with deficient post-
age, but the circumstance must 
be reported on the verification 
certificate form. 

6. Full particulars of parcels 
received in a damaged or imper-
fect condition shall be reported in 
the same manner. Presumption of de-

7. If no verification certificate 
or note of error be received, a 
parcel mail shall be considered as 
duly dispatched and delivered, 
having been found correct in all 
respects. 

Inability to deliver. 

Return to sender. 

Perishable articles. 

ARTICLE XL 

1. When a parcel cannot be 
delivered as addressed or is re-
fused by the addressee, the se der 
shall be consulted (through the 
Administration of the country of 
origin) as to its disposal. If 
within six months of the dispatch 
of the notice of nondelivery the 
office of destination shall not have 
received instructions from the 
sender, the parcel shall be treated 
as abandoned. 

2. Requests from the sender for 
the return to origin shall be ac-
companied by the amount neces-
sary to furnish return postage at 
the rate originally charged. 

3. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration, they may 
be destroyed at once, if necessary, 
or sold for the benefit of the right 
person., without previous notice 
or judicial formality, the particu-
lars of each sale being communi-
cated to the Post Office of origin. 

ARTICLE XII. 

NcertelPoiniegitY kr The Post Office Department of 
101 neither of the contracting coun-

tries will be responsible for the 
loss or damage of any parcel; 
consequently, no indemnity can 
be claimed by the senders or 
addressees. 

mencio ecrrespondente na guia, 
e o facto seri immediatamente 
communicado ao Correio de on-
gem. 

5. Se for encontrada urns 
encummenda insufficientemente 
franqueacla, nio se applicari a 
taxa de insufficiencia, mas essa 
circumstancia seri communicada 
no boletim de verificacio: 

6. Serio assignaladas do mesmo 
modo corn todas as particulari-
dades" as encommendas recebidas 
em mio estado ou damnificadas. 

7. Se nio f6r recebido pelo 
Correio de origem, boletim on 
note de erro, a encommenda sort 
considerada como devidamente 
expedida e entregue, tend° sido, 
encontrada, a todos os respeitos. 
em boas condicties. 

ARTIGO XI. 

1. Quando a encommenda nao 
puder ser entregue so destinatario 
on fOr per eats recusada, sort 
consult.,& o remettente (pela 
Administracio do pais de on-
gem) sobre o modo per que pre-
tende dispor d'ella. Se dentro de 
seis mezes da data da expedicio 
do aviso, o Correio do destino nit° 
receber instruccio alguma do 
remettente, a encommenda sort 
tida como abandonada. 

2. 0 pedido de devolucio pelo 
remettente sent acompanhado da 
importancia necessaria para o 
pagamento do porte de devolucio 
egual so primitivamente cobrado. 

3. Sempre que o conteddo de 
urns encommenda que rulo tenths 
podido ser entregue estiver sujsita 
a deterioracio, sent immediate-
mente destruido, se for isso neces-
sario, ou, *endido' em beneficio 
de quern de direito, sem previo 
&via° ou formalidade judicial, 
dando-ee das particularidades de 
cads venda conhecimento so Cor-
reio de origem. 

Ammo XII. 

As aclministracoes dos Correios 
dos dois paizes contractantes nao 
serio responsaveis pela perda on 
avaria de qualquer encommenda. 
Conseguintemente, nenhuma in-
demmeacio poderi sec reclamada 
pelos remettentes on destinata-



PARCELIPOST CONVENTION-BRAZIL MARH 26, 1910.

ARTIOLE XL.

The Minister of Public Works of
the United States of Brazil and
the Postmaster General of the
United States of America may, by
agreement, exclude, on account of
insecurity in conveyance, or for
any other causes, certam post
ofices in either country from re-
ceiving or dispatching parcels as
provided by this Convention; and
hall have authority to jointly

make such further regulations of
order and detail as may be found
necessary to carry out the present
Convention; and may, by mutual
agreement, prescribe for the ad-
mission to the mails of any of the
articles prohibited by article two
of this Convention.

ARTICL XIV.

This Convention shall be rati-
fied by the contracting countries
in accordance with their respec-
tive laws, and the ratificatons
shall be exchanged in the city of
Rio de Janeiro as soon as possible.

It shall take effect and opera-
tions thereunder shall begin upon
the date of the exchange of said
ratifications; and shall continue
in force until terminated by mu-
tual agreement, but may be an-
nulled at the desire of either
party upon six months previous
notice, given by one to the other.

Done in duplicate and signed at
Rio de Janero the twenty-sixth
day of the month of March one
thousand nine hundred and ten.

[szAL] IBvING B. DuDLTr.
[SBAL] RIO-BRACoo.
[S1AI] FiBaNcco Sk

ARTIGO XTTT.

0 Ministro de Estado dos furter la
Negocios da Viacgo e Obras-
Publicas, nos Estados Unidos do
Brasil, e o Ministro dos Correios
(Postmaster General), nos Esta-
dos Unidos da America, poderao,
mediante accOrdo, privar, por mo-
tivo de inseguridade no trans-
porte, ou por qualquer outra
causa, certas estacoes do Correio,
respectivamente, em um e outro
paiz, da faculdade de receber e
expedir encommendas de con-
formidade com a presente Con-
vencao; e, bem assim, mediante
accordo, poderao ampliar os re-
gulamentos de ordem e detalhe
do modo que f6r julgado necessa- Ak, p. 14
rio para a execucao da presente
ConvenWao; e, egualmente, po-
derao, mediante mutuo accord6,
autorisar a expedicao por mala
de quelquer dos objectos exclui-
dos pelo artigo segundo desta
Convencao.

AiTIGO XIV.

A presente ConvencAo sera rati- RatilotIL
fioada pelos paizes contractantes
de conformidade com as leis re-
spectivas, e as ratificacoes serao
trocadas na cidade do Rio de
Janeiro logo que seja possivel.

TerA effeito e as suas disposi- s fa t

coes comecarao a ser executadas
a partir do dia da troca das ditas
ratificacoes; e continuara em vigor
at6 que termine por acc6rdo
mutuo; mas poderl ser annullada
por qualquer das duas Partes
contractantes mediante aviso
pr6vio' de seis mezes dado por
uma outra.

Feito em duplicata e assignado ssv
no Rio de Janeiro aos vinte e seis
dias do mez de Marpo de mil
novecentos e dez.

[BEAL] RIO-BBANco.
[SEAL] FRANCISCO Si.
[sMAL] IBVIoN B. DUDLEY
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Azrioix XTTL 

The Minister of Public Works of 
the United States of Brazil and 
the Postmaster General of the 
United States of America may, by 
agreement, exclude, on account of 
insecurity in conveyancet or for 
any other causes, certain post 
offices in either country from re-
ceiving or dispatching parcels as 
provided by this Convention; and 
shall have authority to jointly 
make such further regulations of 
order and detail as may be found 
necessary to carry out the present 
Convention; and may, by mutual 
agreement, prescribe for the ad-
mission to the mails of any of the 
articles prohibited by article two 
of this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This Convention shall be rati-
fied by the contracting countries 
in accordance with their respec-
tive laws, and the ratifications 
shall be exchanged in the city of 
Rio de Janeiro as soon as possible. 

It shall take effect and opera-
tions thereunder shall begin upon 
the date of the exchange of said 
ratifications; and shall continue 
in force until terminated by mu-
tual agreement, but may be an-
nulled at the desire of either 
party upon six months previous 
notice, given by one to the other. 

Done in duplicate and signed at 
Rio de Janeiro the twenty-sixth 
day of the month of March one 
thousand nine hundred and ten. 

[sEAL] Isvnis B. DUDLEY. 
(SEAL] Rio-BBANco. 
[szei.] Fuer/ciao° Si. 

Airrroo   

0 Ministro de Estado dos „further regtilau°n8, 
Negocios da Viacao e Obras 
Publicas, nos Estados Unidos do 
Brasil, e o Ministro dos Correia; 
(Postmaster General), nos Este-
dos Unidos da America, poderao, 
mediante accord°, privar, per ino-
two de inseguridade no trans-
porte, on per qualquer outra 
cause, certas estacoes do Correio, 
respectivamente, em um e outro 
ptuz, da faculdade de receber e 
expedir encommendas de con-
formidade corn a presente Con-
vencao; e, bem assim, mediante 
accord°, poderao ampliar os re-
gulamentos de ordem e detalhe 
do modo quo for julgado necessa-
rio pare a execucao da presents 
Convencao; e, egualmente, po-
demo, mediante mutuo accord6, 
autorisar a expedicao per male 
de quelquer dos objectos exclui-
dos polo artigo segundo desta 
Convenclo. 

Airricio XIV. 

A preeente Convencao sere rati-
ficada paizes contractantes 
de conformidade corn as leis re-
spectivas, e as ratificarbea sea° 
trocadas na cidade do Rio de 
Janeiro logo que seja possivel. 

Teri a`eito e as sues disposi-
cOes comecario a ser executadas 
a partir do clia da troca das ditas 
ratificacOes; e continuare em vigor 
ate quo termini; per accord° 
mutuo; mas podera ser armullada 
por qualquer das dues Partes 
contractantes mediante aviso 
previo' de seis mezes dado per 
uma a outra. 

Feito em duplicate e assigned° 
no Rio de Janeiro ace vuite e sas 
dies do mez de Marco de mil 
novecentos e dez. 

[SEAL] Rio-BsiNco. 
[SEAL] FRANCISCO SA. 
[SEAL] IRVING B. DUDLEY 

Ante, p. 1491. 

Ratification, 

Effect. 

Signstarsi. 
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Frm No. 1. FoRm No. 1.

Pared Pont.

A parel addraid B under hm batn posted bre towdy.

mcffie
. .mp. *--*** ...........·-*****..------..... .......

Thia me aiven sto Inrm thenda of tht f a pl and do not indlt thatanylblty In rpeet oo p leattah to the p.teGAL

FoRmuL& N. 1.

wCmmendai PotaI.

Uima Uocoum corn o enderego a o tW depoit4 aqul ne data.

E'dado stetcertificadoa m de tnrmaro rmettente daent eso Conriodeumasenmmmnto Indiuando pa Repartio repobljdade aIuumsem r £-emrn d

I

..................................................................................

..... ............... ............................................................

..................................................................................
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Form No. 1. 
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Foam No. 1. 

Parcel Post. 

A parcel addressed as under has been posted here to-day. 

Office 

Stamp 

This certificate Is given to Worm the sender of the posting of a parcel and does not indicate that 
any liability In respect of much parcel attaches to the Postmaster General. 

FoRairta.A. N. 1. 

Ericonsmtendar ratan. 

Urns encommenda comoendereco amigo tel depoeltatlA agni nests data. 

Carimbo do 

Repartigio 

E' dado este et:Attired° a am de informer o remettente do entrega so Correll) de tIIIIA encommencla, 
nio Indicando pares Reparticlio respontabilidade algumaem rela,fintsamarecommenda. 



PARCEL-POST CONVENTION-BRAZII MAwTH 26, 1910.

Form No. 2.
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oram No.2

PABCz-PoST BzETW3N THE UNITED STATES Or AYRICA AND THE UNITED
STATES OP BRAZI.

FoR o CrslOM8 DICLAA'ONl

D- d - --. .................. ... ... ... nt .and... 8 n ra d -Cair:

rod*mF^Off e~wll7-doo~itffl«aptteO a(xel-w

Pa He l Bm ·.. ,.. Q.·rlrn · dN .................... ............

For - ad Peg OMem and to be Wleid up at the OM= of omcagsa

Pse Bm No...........: No.r... ........ : : ] Y N* ............

1
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Foam No. 2. 

PARcziePorr BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED 
STATES OP BRAZIL 

Date stamp. Ponta or coaroue mearmatton Place to which the penal is 
addreesed 

Description of parcel 
aretle box, bur freb i 

Contents Value Per cent Total customs 
charges 

Data of poem-  

Per me at Pat Moe enly and 

Pared BM No ..... • No. 

19 Signature and address of Moder 

to be Iliad up at the 01Sce at exchongss. 

et rates prepied • Entry No  

Form No.2. 
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FoRMUIL N. 2.

ENCOMMENDAS POSTASE ENTRI OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL o08 ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA

DECLAACgO PARA A ANADZIOA

1.......... endrgo do .. st

,,,,,,,, ..... .. ..... ................ , -

Pam uso do Reputflo 6mm · pm a pchldo pet moa.

Gui No ............ No. deo p p. ......... . .. No do vome ............

1500

Form No. 2.

i
i - - - -
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Form No. 2. FORMULA N. 2. 

ENCOMMENDA8 PONTAE8 ENTER 08 E8TADO8 UNIDO8 DO BRASIL E 08 E8TADO8 
UMIDO8 DA AMERICA 

Carimbo coin data DECLAR•a0 PAL • •IX•21DZO• Leger de detain° da enC°M-mends 

Descripolo do volume (cal- 
no, nests, sumo, etc.) Contend* Valet Portents- 

Pm 
Obeervaebos 

Data di entrees: 19. Automata= e endereto do remettente: 

Pau MOD di ReParticie 86mo:deepen or preenctildo pets awe..  

Gala No  No. de poetess pages  " No. do volume  
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Fosx No. 3.

PAC ncOsM TI B UmrrzD STATz op AmYURoA In THB UmNITD SrTATzB o
BRAZIL.Bnrm..

Dte up dtb Urntd StataB Pt OMIe Darte omp the Brdlm Pot Of.

Pl BRlNo .........

D te: .......... By"..........

B]ht No ........

Enty N. Odin ofpmel Name omdr Addrem otp~e Rl BAemae

Whan mm thba - sa it 1 qud lor the intry oa the p mai t by the uilL t l be -
dInt I th d d etbe eM. eutunrd authI. Wen n ebt da thb P. e L)

lb&
Total mabr d pef d ant by theo mi to Ttal it mdm...........................
Brea ............... ............................. .

N~~be' dlbDwet aw r emea ANle I $dn Oqle.................Nmx bw d b or *h.w rempt-ed. ----g-
., .................. .... ............ ... N t lweight adp e ...........................

sBign.tAme ditcbing offl t the Und , ait aturs oat g ( dkw at Bndlkn Past

Fom No. .
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Foam No. 3. 

PAiteatis PROM PRI UNWED STATES OF AMERICA FOR PRI UNITED STATER OF 
BRAZIL. 

Date stamp of the Visited States Post Mee. Data stamp °Idle Bradawl Post Moe. 

Pared BR No.  

Dated:  BY" .' 

Sheet No.  

Entry N. Wok of pmeel Name amender Address of paring Remarks 

When more than 
dent If the undermentioned 

Total number of 
Brasil  

Number al beam 
mali  

Itignatum of dienatchkat 

one &est la ittookod 
pertlanbas 

week sant by the 

or other neeptaties 

he the entry 
are entered 

mell to 

Leming 

Rafted 

al the weds sent by the 
on the lad sheet of the Paroal 

Total weight of mall  

Dothan weight of raosptoolas  

Net 'might of mod&  

alinatiate of mostring (Akar 

mall. It will be earn-
BIE, 

The. 

at Branton Post affloar at the 

Form No. & 
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FoRmuLA N. 3

ENCOMMENDAS DOS ESTADOS UNIDOs DO BA&SIL PARA o0 ESTADOS UNIEOS DA
AMBRYrA.

Carimbo de datad a d Repartico ds tad Crimbo de data da Repartlo do Eados
Unids do BraiL Unldo da Amal'a.

Oul No............

Data............ Pelo"...........

Folha No............

Numero Origem do volume Nome doremt-
tente Enderego Observraes

Quando f6r neceswia mol de umu loa pan a nota das enommendes expedlda, butar quo "particulerldades absixo aejam landu na ultima olhba da gui.s
Numero total des encommendas expedldas pel Po tot d remes............ma para mc Estdo Unidos da America ........ .....
ma laon o o . Pe-os do receptl a deduzir ................... ..Nrmerodecalx.s ou outroa Teeptaculos fo rmn P. dos c s^ddirdo a rema ............................... Peso liquldo ds encommendas.................
Fim -oeurgd zRprii oBaH Frad mr~d o sao mmd

Firma do empregado na Repartio do Brail. Firm do empregdo nos Estados Unidos da
America.

............................................. ..............................................I ~'~'~''~'`'~``~`'~'~~~~~-··.-··---······-·-·~~'~''''~`''~

The foregoing Parcel Post Convention between the United Statesof America and Brazil, signed on behalf of the United States at Riode Janeiro on the twenty-sixth day of March, one thousand ninehundred and ten, by Irving B. Dudley, Ambassador Extraordinaryand Plenipotentiary, acting for and in my name as PostmasterGeneral of the United States, under full powers vested in him, ishereby approved.
[SE A I.] FRANK H. HITCHCOCK,

Poatmastet General of the United States of Ameria.
WASHINGTON, March 30, 1911.

Form No. 3.

i

. -
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Form No. 3. Foitiatru. N. 3 

ENCOMMENDAS DOS ESTADO8 IINIDO8 DO BRAM PAR.A 08 E8TADO8 ITNIDO8 DA 
AMERICA. 

Carimbo de data da Repartigio doe Estado. Carlintas de data da Reparticio dos Estados 

Miklos do Brasil. Mildew da Amaica. 

Guts No  

Data  Pelo" PI 

Folha No  

Numero Origem do volume Nome do remet-
tante Endereco Observaoties 

Quando f Sr necessaris mak de ums olha pars a note dal encommendas expedIdas, 
parbeularidades abaixo imp= langadas Os ultIma tolba da gula. 

1 
Numero total das encommendas expedidas pets 1 Peso total da remesssa  
male pars os Estadoe Unldos da America  

1 Pesos dos receptaculos a deduzir  Names° de mixes ou entree Teeeptaculos format- 1 
do a rant=  Peso liquid° des encommendas  

Firma do empregado na Reps:tick do Brasil. Firma do empnigado nos 
America 

bastar8 qua as 

Kilo's. 

Estados lJnidos da 

The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Brazil, signed on behalf of the United States at Rio 
de Janeiro on the twenty-sixth day of March, one thousand nine 
hundred and ten, by Irving B. Dudley, Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary, acting for and in my name as Postmaster 
General of the United States, under full powers vested in him, is 
hereby approved. 

[SEAL] 
FRANK H. HITCHCOCK, 

Postmaster General of the United States of America. 
WASHINGTON, March 30, 1911. 
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The foregoing Parcel Post Convention between the United States Approvl.
of America an Brazil, signed at Rio de Janeiro on the twenty-sixth
day of March, one thousand nine hundred and ten, has been negoti-
ated and concluded with my advice and consent, and is hereby
approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to
be hereunto afixed.

[aeL] WM H. TArr.
By the President:

P. C. Ksox
Seceary of Stat

WASHIoTON, Marc S31, 1911.
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The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Brazil, signed at Rio de Janeiro on the twenty-sixth 
day of March, one thousand nine hundred and ten, has been negoti-
ated and concluded with my advice and consent, and is hereby 
approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 

be hereunto affixed. 
[szsz.] Wm H. TArr. 
By the President: 

P. C. li.tox 
Secretary of State 

WASHINGTON, March 31, 1911. 

Approval. 
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